
Proiect

ACORD 
între Republica Moldova 
şi Regatul Ţărilor de Jos
privind privilegiile şi imunităţile ofiţerilor de legătură

detaşaţi de Republica Moldova la EUROPOL
Republica Moldova şi Regatul Ţărilor de Jos, denumite în continuare „Părţi Contractante”,

Referindu-se la prevederile alineatul 2 al articolului 41 al Convenţiei Europol încheiate în baza prevederilor articolului K.3 din Tratatul privind Uniunea Europeană, privind înfiinţarea Oficiului European de Poliţie (Convenţia Europol, 26 iulie 1995) care prevede că privilegiile şi imunităţile necesare pentru buna îndeplinire a sarcinilor ofiţerilor de legătură la Europol,

au convenit asupra celor ce urmează,

Articolul 1

Definiţii

În sensul prezentului Acord:

a) "Ofiţer de legătură" înseamnă orice oficial staţionat la Europol, în conformitate cu articolul 5 al Convenţiei Europol;

b) "Guvern "înseamnă Guvernul Regatului Ţărilor de Jos;
c) "Autorităţile statului gazdă" înseamnă asemenea stat, municipiu sau alte autorităţi ale Regatului Ţărilor de Jos în care legislaţia şi regulile vamale aplicabile sunt corespunzătoare în conformitate cu legile şi cutumele aplicabile Regatului Ţărilor de Jos;

d) "Stat membru" înseamnă  ( …)
e) "Arhivele ofiţerului de legătură" înseamnă toate înregistrările, corespondenţa, documentele, manuscrisele, calculatorul şi datele mass-media, fotografiile, filmele, înregistrările video şi audio care aparţin sau sunt deţinute de către ofiţerul de legătură, precum şi orice alte materiale similare care în opinia unanimă a statelor membre şi a Guvernului fac parte din arhivele ofiţerului de legătură.
Articolul 2 

Privilegiile şi Imunităţile

(1) Sub rezerva dispoziţiilor prezentului Acord, ofiţerul de legătură şi membrii familiei sale, care fac parte din familia sa şi care nu deţin cetăţenia olandeză şi nu sunt rezidenţi permanenţi în Regatul Ţărilor de Jos, beneficiază în/ şi faţă de Regatul Ţărilor de Jos de aceleaşi privilegii şi imunităţi care sunt conferite membrilor personalului diplomatic prin Convenţia de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.
(2) Imunitatea acordată persoanelor menţionate în alineatul 1 din prezentul articol, nu se extind asupra:

i) acţiunilor civile intentate de către o parte terţă pentru cauzarea de daune, inclusiv vătămare corporală sau deces survenite în urma unui accident de circulaţie cauzat de aceste persoane, şi nu aduce atingere prevederilor articolului 32 din Convenţia Europol, sau 
ii) jurisdicţiei penale şi civile asupra actelor efectuate în afara exercitării atribuţiilor lor oficiale.

3) Obligaţiile Statelor Solicitate şi personalului acestora care cade sub incidenţa prevederilor Convenţiei de la Viena, membrilor personalului diplomatic, se vor aplica în conformitate cu prevederile alineatului 1 al prezentului articol.

Articolul 3 

Intrarea, şederea şi plecarea

(1) Guvernul va facilita, dacă este necesar, intrarea, şederea şi plecarea ofiţerilor de legătură şi membrilor familiei acestora care fac parte din familia sa.
(2) Prezentul articol nu va împiedica solicitarea unor dovezi rezonabile pentru stabilirea persoanelor care solicită aplicarea tratamentului, potrivit prevederilor prezentului articol, descrise  în prevederile alineatului 1 al acestuia.

(3) Vizele care pot fi solicitate de către persoanele menţionate în prezentul articol se acordă în mod gratuit şi cît mai curînd posibil.

Articolul 4 

Angajarea

Membrii  familiei care fac parte din familia ofiţerului de legătură care nu au cetăţenia unui stat membru al Uniunii Europene sunt scutiţi de obligaţia de a obţine permise de muncă pe durata detaşării ofiţerului de legătură.
Articolul 5

Inviolabilitatea arhivelor
Arhivele ofiţerilor de legătură, oriunde ar fi amplasate şi de către oricine ar fi deţinute, vor fi inviolabile. 

Articolul 6 

Protecţia personală

Autorităţile Părţilor Contractante Solicitante vor întreprinde, la solicitarea Statului Membru, toate măsurile necesare, în conformitate cu legislaţia lor naţională pentru a asigura securitatea şi protecţia necesară a ofiţerului de legătură, precum şi membrilor familiei sale, care fac parte din familia sa, securitatea cărora este ameninţată, pentru îndeplinirea corespunzătoare a sarcinilor ofiţerilor de legătură la Europol.
Articolul 7

Facilităţi şi imunităţii privind comunicaţiile

1) Guvernul va permite ofiţerului de legătură să comunice, în mod liber, şi fără a fi nevoie de un permis special, pentru toate scopurile oficiale şi, va proteja acest drept al ofiţerului de legătură. Ofiţerul de legătură are dreptul de a folosi coduri şi de a trimite şi primi corespondenţa oficială şi alte comunicări oficiale prin curier sau în valize sigilate care vor fi supuse aceloraşi privilegii şi imunităţi, precum curierii şi valizele diplomatice.
(2) Ofiţerul de legătură va beneficia de comunicaţiile sale oficiale, în măsura în care acest fapt este compatibil cu prevederile Convenţiei Internaţionale a Telecomunicaţiilor din 6 noiembrie 1982, de un tratament nu mai puţin favorabil decît cel acordat de Regatul Ţărilor de Jos oricărei organizaţii internaţionale sau guvernamentale, privind priorităţile de comunicare prin poştă, cablu, telegraf, telex, radio, televiziune, telefon, fax, satelit sau prin alte mijloace.

Articolul 8 

Notificarea

1) Statul membru va notifica imediat Guvernul despre numele ofiţerului de legătură, sosirea şi plecarea definitivă sau încetarea detaşării sale, precum şi sosirea şi plecarea finală a membrilor de familie care fac parte din familia sa şi, dacă este cazul, faptul că o persoană a încetat să mai facă parte din familia sa.

(2) Guvernul va emite ofiţerului de legătură şi membrilor familiei sale care fac parte din familia sa, o carte de identitate cu fotografia titularului. Această carte de identitate va servi la identificarea titularului în relaţiile cu toate autorităţile statului membru gazdă.

Articolul 9 

Soluţionarea diferendelor
(1) Orice litigiu între Statul Membru şi Guvern cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, sau orice chestiune care priveşte ofiţerul de legătură sau relaţia dintre statul  membru şi Guvern care nu este soluţionat pe cale amiabilă, va fi supus deciziei finale a unei instanţe judecătoreşti competente, compuse din trei judecători, la cererea Statului Membru sau a Guvernului. Fiecare Parte va desemna un judecător. Al treilea judecător, care va fi preşedintele completului de judecată şi va fi ales de primii doi judecători.

(2) În cazul în care una dintre Părţile Contractante nu reuşeşte să numească un judecător în termen de două luni de la data cererii celelaltei Părţi  Contractante pentru a face o astfel de numire, cealaltă Parte Contractantă poate solicita preşedintelui Curţii de Justiţie a Comunităţii Europene, sau vicepreşedintelui, în absenţa celui dintîi, de a face o astfel de numire.

(3) În cazul în care primii doi judecători nu reuşesc să convină asupra celui de al treilea judecător în termen de două luni de la numirea lor, fiecare dintre Părţile Contractante poate solicita Preşedintelui Curţii de Justiţie a Comunităţii Europene sau în absenţa acestuia, vicepreşedintelui, de a face o astfel de numire.

(4) Dacă Părţile Contractante nu convin altfel, instanţa de judecată competentă îşi va stabili propria procedură.
5) Instanţa judecătorească competentă va lua o decizie cu o majoritate de voturi.  Preşedintele va avea votul decisiv. Decizia va fi definitivă şi obligatorie pentru Părţile Contractante aflate în litigiu.

Articolul 10 

Domeniul teritorial de aplicare 

În ceea ce priveşte Regatul Ţărilor de Jos, prevederile prezentului Acord se vor aplica numai în partea teritorială europeană a acestuia.

Articolul 11

Intrarea în vigoare

(1) Prezentul Acord va fi supus aprobării în conformitate cu legislaţia naţională a Părţilor Contractante şi va intra în vigoare în a treizecea (30) zi de la notificarea, în scris, reciprocă a Părţilor Contractante cu privire la îndeplinirea condiţiilor pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord, după cum este prevăzut în legislaţia naţională a Părţilor Contractante.

(2) Pînă la intrarea sa în vigoare, prezentul Acord se aplică provizoriu începînd cu prima zi a primei luni următoare de la data semnării acestui Acord.

Drept pentru care, subsemnaţii, împuterniciţi în mod corespunzător, au semnat prezentul Acord.

Întocmit la Haga, la .................., în două exemplare originale, fiecare engleză.

Pentru Republica Moldova                         Pentru Regatul Ţărilor de Jos

